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Nakupni podminky spolec¢nosti
SCHOTT Termofrost s.r.o.

Tyto nékupni podminky jsou zavazné pro vesSkera pravni
jednani a smlouvy upravujici dodavky zbozi a/nebo
poskytovani sluzeb mezi dodavatelem zbozi nebo
poskytovatelem sluzeb (dale jen “Dodavatel”) a spolecnosti
SCHOTT Termofrost s.r.o. (dale jen “SCHOTT"). Tyto
nakupni podminky se nevztahuji na stavby ¢&i sluzby
spojené se stavbami, ani na pracovni smlouvy.

1. Platnost

Nebude-li v konkrétnim pfipadé sjednano jinak, pravni
vztahy mezi SCHOTT a Dodavatelem ve vySe uvedenych
oblastech, za podminky ze Dodavatel je podnikatelem (§
420 a nasl. Obcanského zakoniku) nebo pravnickou
osobou zfizenou zakonem, se budou fidit vyluéné témito
nakupnimi  podminkami. SCHOTT vyluCuje aplikaci
obchodnich podminek Dodavatele, pokud tyto podminky
pisemné neodsouhlasi s vyslovnym uvedenim obchodnich
podminek Dodavatele. Toto plati také v pfipadé, zZe
SCHOTT bez dal$iho pfijme objednané zbozi &i sluzby se
znalosti obchodnich podminek Dodavatele.

2. Cenové podminky a objednavky

2.1 Cenové podminky a odhady nakladti Dodavatele
jsou bezplatné a pro SCHOTT nejsou zavazné.

2.2 Jestlize se nabidka ¢i odhad naklad(i Dodavatele
liSi od poptavky SCHOTT, Dodavatel je povinen na tuto
skute€nost upozornit.

2.3 Objednavky zbozi a sluzeb, jejichz soucasti
mohou byt dohody €i ujednani odchylujici se od téchto
nakupnich podminek, budou vystaveny spole¢nosti
SCHOTT a doru€eny Dodavateli. Jestlize nebylo mezi
stranami jednotlivé ujednano jinak pfed odeslanim
objednavky, pouze objednavky ucinéné pisemné jsou pro
SCHOTT zavazné a jakékoli Ustni dohody, véetné dil¢ich
dohod, zmén a dodatkt k objednavce musi byt pisemné
potvrzeny se strany spolec¢nosti SCHOTT, aby byly
zévazné. Elektronicky generované objednavky nebo
objednavky zaslané spole¢nosti SCHOTT Dodavateli
prostfednictvim faxu, e-mailu nebo podobnym zptsobem,
které nepfesahnou celkovou hodnotu objednavky 50.000
Eur, jsou povazovany za platné i bez podpisu pfislusné
osoby, pokud neni podpis vyZadovan pravnimi pfedpisy.

24 Jestlize byl mezi SCHOTT a Dodavatelem
ujednan elektronicky objednavkovy systém prostfednictvim
SCHOTT Procurement Office (,SPO"), podminky SPO se
vztahuji na technické pozadavky objednavkového systému,
v ostatnim se uplatni tyto obchodni podminky.

25 SCHOTT je opravnén odvolat objednavku,
jestlize Dodavatel nepotvrdi objednavku beze zmén a
pisemné ve |huté dvou tydnu od pfijeti objednavky.

2.6 Jestlize neni vyslovné uvedeno jinak, poradi
priority podminek, které se vztahuji na dodavky zboZi a
sluzeb zajisténé prostfednictvim objednavek je nasleduijici:
1. SCHOTT objednavkovy formular.

2. Specifikace vyrobku &i sluzeb, pfipadné dokumentace o
pozadavcich.

3. Tyto nakupni podminky s pfislusnymi odkazy.

4. Nabidka Dodavatele.

2.7 Standardy a smérnice uvedené spolecnosti
SCHOTT u objednavky a téchto nakupnich podminkach
jsou vzdy platné ve znéni v dobé& zadani objednavky.
Jestlize tyto dokumenty nebyly Dodavateli pfedlozZeny, je
povinen si je vCas vyzadat. Jestlize Dodavatel zjisti, ze
standardy a smérnice SCHOTT se liSi €i jsou v rozporu

s pravnimi predpisy, je Dodavatel povinen o tomto
informovat SCHOTT bez zbytecného odkladu a bezplatné.

3. Dodaci doba a zpozdéni dodavek

3.1 Dodaci I|hita poc¢ind bézet vden prijeti
objednavky. Jestlize hrozi prodleni s dodavkou, Dodavatel
je povinen, bez ohledu na prava vyplyvajici z takového
prodleni pro SCHOTT, bezodkladné& SCHOTT informovat
s uvedenim ddvodu prodleni a jeho predpokladané doby
trvani. Jestlize Dodavatel takové oznameni neucini, nebude
se moci dovolavat jakychkoli prekazek v pInéni vici
SCHOTT. Jakékoli dodavky zbozi nebo sluzeb &i ¢astecné
dodavky ucinéné predCasné vyzaduji pfedchozi souhlas
spole€nosti SCHOTT.

3.2 Bez jakéhokoli omezeni zakonnych prav je
SCHOTT opravnén v pfipadé prodleni dodavek Dodavatele
Uctovat smluvni pokutu ve vysi 0,2 % z ceny dodavky za
kazdy zapocCaty pracovni den prodleni a dale také
pozadovat pInéni, nejvySe vSak do hodnoty 5 % ceny
dodavky. SCHOTT je opravnén uplatnit smluvni pokutu —
s vylou¢enim aplikace § 2050 obcanského zakoniku a
pozadovat nahradu Skody vedle smluvni pokuty. Zaplaceni
smluvni pokuty se zapocitava do pFipadnych narokd na
nahradu Skody.

3.3 Jestlize Dodavatel nespini dodavku zbozi d&i
sluzeb v pfiméfené Ihaté k plnéni stanovené spole¢nosti
SCHOTT, SCHOTT je opravnéna povéfit smluvnim plnénim
tfeti stranu a vymahat na Dodavateli ndhradu Skody za
jakékoli vydaje a dodate¢né naklady vynalozené
SCHOTTem. SCHOTT je dale opravnéna pozadovat
nahradu uslého zisku namisto pfislusného pinéni. Pravo
vypovédét smlouvu timto zlistava nedotéeno. Dodavatel je
opravnén sjednat napravu a SCHOTT je povinen takové
nahradni plnéni pfijmout pouze do doby, dokud SCHOTT,
po vyprSeni pfiméfené Ihlty, nezajisti nahradni plnéni
svymi prostfedky, nebo dokud se SCHOTT nebude
domahat nahrady 8kod namisto pfislu§ného plnéni.

3.4 Z hlediska termint plnéni dodavek nebo
nahradnich dodavek zboZi je rozhodnym datem datum
pfijeti v misté plnéni uréeném spole¢nosti SCHOTT (dale
jen ,misto dodani“). Jestlize byla mezi Dodavatelem a
SCHOTT sjednana dodavka vcetné instalace ¢i montaze,
provedeni pfislusné instalace ¢i montaze je nezbytné pro
dodrzeni terminu pInéni. Pokud je pfijeti pinéni upraveno
zdkonem nebo sjednano ve smlouvé, je pro posouzeni
dodrzeni terminu pInéni rozhodujici datum pfijeti fadného
dokonceného plnéni.. Mimoto je dodrzeni terminu pro
poskytnuti sluzeb ur€eno datem, kdy jsou sluzby poskytnuty
plném rozsahu dle sjednanych podminek.

4. Zadani objednavky

4.1 Dodavatel je povinen ve veSkeré dokumentaci
uvadét nakupni oddéleni SCHOTT, C¢&islo objednavky,
datum objednavky a jméno zaméstnance oddéleni nakupu
SCHOTT.

4.2 Na zakladé zadosti SCHOTTu je Dodavatel
povinen neprodlené informovat SCHOTT o planu a stavu
zadani objednavky. Jakakoli dokumentace, ktera mize byt
nezbytna k projednani s SCHOTTem ohledné dodavky
zbozi ¢&i sluzeb, musi byt SCHOTTu predlozena
v dostate€ném predstihu. Toto projednani &i jakykoli kontakt
se SCHOTTem nezbavuje Dodavatele jeho zavazkll a
spada vyhradné do odpovédnosti Dodavatele.

4.3 Jakékoli odvolavky specifikujici druh a mnozstvi
pozadovaného zbozi a doby dodani jsou zavazné.

4.4 Dodavatel je opravnén povéfit pinénim tfeti osoby
jako své subdodavatele pouze na zékladé predchoziho
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pisemného souhlasu SCHOTTu, ledaze se jedna o dodavky
bézné prodejnych soucastek. Jestlize ma Dodavatel
v umyslu vyuzit sluzeb tfetich stran pro smluvni pInéni jiz od
pocatku, je povinen o tomto informovat SCHOTT ve své
objednavce. Jestlize SCHOTT udéli svidj souhlas s timto
postupem, odpovédnost za smluvni plnéni a odpovédnost
za jakékoli zanedbani povinnosti tfeti strany zlstava na
strané Dodavatele vsouladu s § 1935 obcanského
zakoniku. Za vS8ech okolnosti je vS8ak Dodavatel v pfipadé,
Ze plni prostfednictvim subdodavatele, povinen zajistit, ze
subdodavatel je schopen poskytovat Fadné pinéni
kompetentné a odpovédné a ze spini své zakonné
povinnosti tykajici se placeni dani a pfispévkd na socialni
zabezpeceni, spole¢né s plnénim pozadavkl tykajicich se
jeho ¢innosti stanovenych zédkonem. Dodavatel je povinen
zavazat subdodavatele stejnymi zavazky, kterymi je sém
vazan vuci SCHOTTu pfi plnéni smluvnich povinnosti,
obzvlasté s ohledem na povinnost zachovavat mi¢enlivost,
ochranu dat a dolozeni pfislusného pojisténi vyroby a
vyrobk.

Treti strany, které pini jako subdodavatelé a které
prokazatelné nejsou kvalifikované a jsou nespolehlivé, musi
byt neprodlené Dodavatelem nahrazeny subdodavateli
vhodnymi. Jestlize Dodavatel nezajisti nahradu takovych
subdodavatel(l osvédcenych tfetimi stranami, a to aniz by
bylo potfeba zadosti ze strany SCHOTTu a v pfiméfené
Ihaté, SCHOTT je opravnén odvolat sv(j souhlas
s povéfenim subdodavatele zpét.

4.5 Dodavatel je povinen provést dodavku zbozi a
sluzeb na svou odpovédnost v souladu se sou€asnym
stavem poznani a techniky a ve spolupraci s kvalifikovanymi
a zaskolenymi zaméstnanci a v souladu se specifikaci, a je
povinen dodrzovat platné zakony a jiné pravni pfedpisy.
Tato povinnost zUstava zachovana i pfes odsouhlaseni
dokumentace a dalSich informaci SCHOTTem.

Dale je Dodavatel povinen dodrzovat pfisludné zakony na
Useku potirani nelegalni prace, zejména zakonik préace,
zakon o zaméstnanosti a ustanoveni zakona o socialnim
zabezpeceni, obzvlasté pokud se jedna o platby zakonnych
odvodu.

4.6 Jestlize budou pro dodavku zbozi &i sluzeb
nafizeny zkou$ky €i testovani, Dodavatel je povinen zajistit
na své naklady pozadavky na material a pracovni silu.
Dodavatel je povinen vyzvat SCHOTT k pfipravé
k testovani nejméné jeden tyden pfedem a sjednat si
schlizku. Jestlize predmét dodavky nebude presentovan v
dobé uskute¢néni této schiizky, Dodavatel ponese naklady
vynalozené SCHOTTem.

Jestlize budou vyzadovany opakované zkousky &i testovani
z dGvodu zjiténych vad, veskeré naklady vynalozené za
material €i pracovni silu ponese Dodavatel.

4.7 Dodavatel je povinen poskytovat podporu a
poradenstvi SCHOTTu a v€as poskytnout veskerou
potfebnou  dokumentaci v pridbéhu  poZadovanych
schvalovacich procest a testovani.

4.8 Dodavatel neni opravnén ménit, pfemistovat Ci
obsluhovat vyrobni zafizeni SCHOTTu bez predchoziho
souhlasu.

SCHOTT neodpovida za majetek, ktery je vnesen do
prostor SCHOTTu Dodavatelem.

49 Zbozi musi byt dodano v souladu s ustanovenim
Incoterms® uvedenym v objednavce a ve verzi aktualné
vydané ICC v dobé uzavieni jednotlivé smlouvy, pokud
neni dohodnuto jinak. Dle ustanoveni Incoterms® musi
Dodavatel zvolit dopravni prostfedky a pojiSténi prepravy
na zakladé dohody se SCHOTTem. Kazda dodavka musi
obsahovat dodaci list, ve kterém je uvedeno Cislo
objednavky SCHOTT, symbol, datum,
oddéleni/zpracovatel a &islo polozky SCHOTTu, a dale
také popis obsahu dodavky s uvedenim typu a mnozstvi,
zplsob baleni, a v pfipadé potfeby také certifikaty o

testovani s dohodnutou specifikaci a dal$i pozadovanou
dokumentaci.

4.10 V pfipadé softwarovych produktd je povinnost
dodavky splnéna  okamzikem predanim  veskeré
dokumentace (systémové a uzivatelské pozadavky). Ke
kazdé aplikaci vyvinuté specialné pro SCHOTT musi byt
dodan také zdrojovy kod aplikace s pfisluSnou
dokumentaci.

411 K zafizenim, strojim ¢&i instalacim musi byt
bezplatné poskytnuta technickd dokumentace a navod
k obsluze v souladu se zakonnymi predpisy. Dale musi
zafizeni, stroje a instalace splfiovat pozadavky
bezpecénostnich predpist platnych v dobé pfedani a musi
obsahovat oznaceni CE. U dodavek stroju a techniky je
Dodavatel povinen zaslat pozadovanou ¢&i dohodnutou
dokumentaci, zejména tykajici se schvalovacich proces(,
provozu, udrzby a oprav. Dodavky elektrickych ¢i
elektronickych zafizeni nebo soucasti musi splfiovat
pozadavky evropské smérnice 2011/65/EU (RoHS)
upravujici zékaz pouzivani nebezpecnych latek.

412 Zbozi musi byt zabaleno pfimérené v ekologicky
pfijatelném materialu, ktery Ize recyklovat. Mimoto je nutné
dodrzet také Cesky zakon o balech. Naklady za obaly musi
byt vyznaceny v objednavce a fakture zvlast.

Dodavatel bude provadét odstrafiovani oball ¢&i vykladku
zbozi v prostorach SCHOTT na vlastni odpovédnost a
pfijima také odpovédnost za baleni a vykladku v souladu
se Smérnici Evropského parlamentu a Rady 2008/68 z 20.
fijna 2008 o pozemni prepravé nebezpecnych véci.
Nastroje a zafizeni by nemély byt pfepravovany souc¢asné
se zbozim dle smérnice.

Dale je Dodavatel povinen zabranit tvofeni odpadu a fadné
likvidovat odpad vznikly pfi pracich v prostorech SCHOTT.
Dodavatel se zavazuje obstarat si veSkeré potfebné
informace tykajici se likvidace odpadid a dodrzovat
povinnosti  souvisejici s likvidaci odpadd v souladu
s pfislusnymi pfedpisy.

4.13 Nebezpecné zbozi musi byt zabaleno, oznaceno
a prepravovano ¢i odeslano v souladu s platnymi
vnitrostatnimi a mezinarodnimi pfedpisy. V souvislosti
s dodavkami do zemi EU je Dodavatel obzvlasté povinen
dodrzovat veSkeré své povinnosti dle evropské smérnice o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek €. 1907/2006/EG (dale jen ,REACH-VO®). Dale je
Dodavatel povinen poskytnout SCHOTTu bezpeénostni list
dle ¢lanku 31 REACH v jazyce zemé pfijemce ve vSech
pripadech stanovenych v ¢lanku 31, odstavec 1 - 3 REACH
a zaruCuje, Zze bude dodrZzovat nafizeni REACH, tj.
predregistrace &i registrace material(i obsazenych ve zbozi
¢i schvaleni dle REACH a povinnost poskytovat informace.
Zejména je Dodavatel povinen informovat SCHOTT
neprodleng, jestlize ¢ast zbozi obsahuje latky v koncentraci
vétSi nez 0,1 vahového mnozstvi dle ¢lanku 57 a ¢lanku 59
REACH (tzv. s vysokou koncentraci). To plati také pro
vesSkeré obalové materialy.

4.14 Dodavatel je povinen dodrZzovat vesSkeré
pozadavky platnych vnitrostatnich a mezinarodnich celnich
pozadavkll a predpisli zahrani¢niho obchodu. Dodavatel
odpovidda SCHOTTu za provedeni spravného oznaceni
vSech dodavek, které podléhaji povinnosti znaceni, a
zejména za vyznaceni tarifniho Cisla cla a Cisla ¢eského
exportniho listu.

Potvrzeni objednavky a veSkeré prepravni dokumenty musi
byt také oznaceny. Dodavatel je povinen upozornit ve vyse
uvedenych dokumentech ¢&i fakturach zejména na jakékoli
mozné schvalovaci poZzadavky na (re)export dle pFislusnych
vnitrostatnich vyvoznich nafizeni a tarifnich nafizeni zemé
puvodu zboZi a sluzeb — obzvlasté u polozek podléhajicich
organtm re-exportu USA — a je povinen informovat
podrobné a pisemné SCHOTT a pfipojit pFislusny exportni
seznam a €islo celniho kodu.
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4.15 Dodavané zbozi musi splhovat pozadavky dle
preferenénich obchodnich ujednani Evropské unie, jestlize
neni vyslovné v objednavce sjednano jinak. Tyto
dokumenty jsou dostupné na oficialnich webovych
strankach Evropské komise. PFislusSny internetovy odkaz
v okamziku vyhotoveni  tohoto dokumentu  je:
https://ec.europa.eu/taxation _customs/sites/taxation/files/r
esources/documents/customs/policy issues/customs_secu
rity/aeo_quidelines _en.pdf. V ostatnich pfipadech je
Dodavatel povinen uvést nepreferenéni zemi plvodu na
obchodnich dokumentech, a na zadost SCHOTTu je
povinen poskytnout certifikat / ovéfeni plivodu zbozi.

4.16 Dodavatel odpovida za jakékoli Skody a ponese
veskeré naklady vzniklé z nedodrzeni ustanoveni odstavce
411 az 4.15. VeSkeré dodavky a/nebo sluzby, které
nebudou pfijaty z divodu nedodrzeni téchto ustanoveni,
pfipadaji na naklad a riziko Dodavatele.

5. Ceny

5.1 Dohodnuté ceny jsou fixni a pfedstavuji celou a
konecnou Castku za veskeré provedené dodavky zbozi a
sluzeb a obsahuji také veSkeré vydaje souvisejici
s dodavkami zbozi a sluzeb hrazené Dodavatelem,
zejména také naklady za pfipadné testovani, schvalovani,
dokumentaci, pfipravu technické dokumentace, baleni,
preprava, celni poplatky a poplatky za hrani¢ni odbaveni.

5.2 K vyu€tovani prace a pouziti zafizeni musi byt
pisemné na pfislusném formulafi uveden celkovy pocet
odpracovanych hodin a spotfebovany material. Formular
musi byt denné predkladan SCHOTTu k podpisu. Formular
bude slouzit jako podklad pro vypocet kone¢ného potvrzeni
pfi prabézné kontrole ucétl. Ve formulafi musi byt uvedeno
jméno zaméstnance.

5.3 V pfipadé, ze Dodavatel snizi ceny v dobé mezi
zadanim objednavky a uskutecnénim dodavky a zvyhodni
své obchodni podminky, pak se takové vyhodnéjsi ceny a
podminky uplatni, pokud budou platné v den uskute¢néni
dodavky.

6. Faktury, platby

6.1 Faktury musi byt zasilany oddélené od dodavky
na fakturacni adresu vyznaCenou v objednavce; musi
doslovné odpovidat popisu v objedndvce SCHOTTu, a to
popisu zbozi, ceny mnoZstvi, pofadi polozek a Cisla polozek
a dale také musi obsahovat &islo objednavky SCHOTTu.
Jakékoli dodate¢né Udaje & nedostatky musi byt ve fakture
uvedeny oddélené. Formulaf vyuctovani a jiné ovéfovaci
dokumenty musi byt pfipojeny k faktufe. Musi byt uveden
presny popis obchodniho oddéleni a datum objednavky.
Faktury, které nebudou obsahovat veSkeré pozadované
informace, budou zaslany zpét a budou povazovany za
nedorucené, tedy nebudou zadany k uhradé.

6.2 V pfipadé, Zze bude s Dodavatelem dohodnut
proces fakturaéniho fizeni (credit memo procedure),
Dodavatel je povinen poskytnout SCHOTTu veskeré
informace nezbytné k dodrzeni zakonnych pozadavki
platnych dariovych zakond.

6.3 V pripadé faktury zacina doba splatnosti bézet po
uplném pfijeti zbozi & uplném poskytnuti sluzeb a po pfijeti
spravné a fadné vystavené faktury na fakturaéni adresu
uvedenou v objednavce. V pfipadé fakturaéniho procesu
zacinad doba splatnosti bézet po vystaveni faktury, ktera
bude vystavena po uplném pfijeti zbozi ¢&i Uplném
poskytnuti sluzeb.

Uplnym pfijetim zboZi a uplnym poskytnutim sluZeb se
rozumi dodani véetné smluvenych vysledkd testd,
dokumentu kvality ¢i jinych dohodnutych dokumentu.

6.4 Prodleni SCHOTTu s Uhradou nastava v pfipadé
nezaplaceni v dodate¢né pfiméfené |hité stanovené v
pisemném upozornéni obdrzeném od Dodavatele po
uplynuti terminu splatnosti.

6.5 Jakékoli provedené platby nejsou uznanim toho,
Ze podminky a ceny &i dodavky zbozi a sluzeb odpovidaji
smluvné dohodnutym podminkéam. V pfipadé, ze dodané
zbozi &i sluzby neodpovidaji objednavce nebo nejsou
uplné, SCHOTT je opravnén — aniz by byla dotéena dalsi
prava SCHOTTu — zadrzet platbu za veskeré pohledavky
vyplyvajici z obchodniho vztahu s Dodavatelem
v pfiméfeném rozsahu a bez kompenzacnich povinnosti pro
SCHOTT, dokud nebude Dodavatelem ucinéno nahradni
plnéni, a to bez ztraty jakychkoli rabatt, slev ¢i podobnych
platebnich vyhod.

6.6 Dodavatel je opravnén pouze k vykonu
zadrzovaciho prava, které je opfeno o zakon &i vyplyva z
nespornych narokd.

6.7 Jestlize neni vyslovné ujednano jinak, cena je
splatna ve |hdté 30 dni od pocatku doby splatnosti dle
odstavce 6.3.

Jestlize bude platba SCHOTTu pfipsana Dodavateli do 14
dni, Dodavatel uplatni slevu 3 % z netto hodnoty faktury.

V pfipadé bankovniho pfevodu bude platba povazovana za
provedenou v dobé, kdy banka obdrzela pfikaz k uhradé
nebo v takovém c¢asovém rozsahu, ve kterém by za
bé&Zznych okolnosti bylo ofekavano pfipsani platby;
zpozdéni banky, které se vyskytne v pribéhu platebniho
procesu, nebude pfic¢itano k tizi SCHOTTu.

7. Eticky kodex, protiterorismus a ochrana dat

7.1 Zakladnimi hodnotami spole¢nosti SCHOTT jsou
bezthonnost, spolehlivost a soulad s pravnimi a etickymi
zdsadami. Tyto hodnoty jsou podrobnéji stanoveny
SCHOTTem v Etickém kodexu.

SCHOTT ocekava od Dodavatell dodrzovani vyse
uvedenych zasad a Etického kodexu pro Dodavatele (k
dispozici zde: http://www.schott.com/CoC-Supplier).

7.2 Dodavatel potvrzuje, Ze je obeznamen
s ustanovenimi evropskych nafizeni pro boj s terorismem a
Ze bude za vSech okolnosti dodrZzovat nafizeni Rady
Evropské unie €. 881/2002 z 27.5.2002 a nafizeni Rady
Evropské unie ¢. 2580/2201 z 27. 12. 2001 v souéasné
platné verzi. Dodavatel zejména prohlasuje, Ze s ohledem
na vySe uvedené neudrzuje obchodni vztahy s osobami
uvedenymi v téchto nafizenich. Bezpec¢nostni pozadavky
uvedené ve smérnicich Evropské komise pro Opravnéné
hospodarské subjekty (AEO)-(TAXUD/2006/1450),
(nafizeni EU ¢&. 648/2005 a nafizeni EU €. 1875/2006) musi
byt  bezvyhradné dodrzeny pfijetim  pfisluSnych
bezpecénostnich standardi. Smérnice EU jsou k dispozici
na oficidlnich webovych strankadch Evropské komise.
PfisluSny internetovy odkaz v dobé& vyhotoveni tohoto
dokumentu je:
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/policy issue
s/customs_security/aeo/index_en.htm#guidelines.

7.3 Jestlize Dodavatel ziska osobni data od
SCHOTTu ¢i z jeho okoli nebo ktakovym datim ziska
pfistup, zavazuje se Dodavatel dodrzovat ustanoveni
CGeského zakona na ochranu osobnich udajl, smérnici
Evropské unie o ochrané dat a dalSich nafizenich ochrany
dat. Dodavatel je opravnén shromazdovat, zpracovavat a
pouzivat tato data pouze se svolenim SCHOTTu uvedenym
v objednavce nebo pokud je to nezbytné pro poskytovani
objednanych sluzeb. Jakékoli dalSi zpracovani dat,
obzvlasté ve prospéch Dodavatele nebo treti strany neni
pripustné; toto plati také pro zpracovani osobnich dat mimo
plUsobnost smérnice Evropské unie o ochrané dat.

Nakupni podminky spoleénosti SCHOTT Termofrost s.r.o. - Gervenec 2024
General purchasing terms & conditions of SCHOTT Termofrost s.r.o. - July 2024
Page 3 of 12

SCHOTT


https://ec.europa.eu/taxation_customs/sites/taxation/files/resources/documents/customs/policy_issues/customs_security/aeo_guidelines_en.pdf
https://ec.europa.eu/taxation_customs/sites/taxation/files/resources/documents/customs/policy_issues/customs_security/aeo_guidelines_en.pdf
https://ec.europa.eu/taxation_customs/sites/taxation/files/resources/documents/customs/policy_issues/customs_security/aeo_guidelines_en.pdf
http://www.schott.com/CoC-Supplier
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/de/oj/2005/l_117/l_11720050504de00130019.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/de/oj/2006/l_360/l_36020061219de00640125.pdf
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/policy_issues/customs_security/aeo/index_en.htm%23guidelines
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/policy_issues/customs_security/aeo/index_en.htm%23guidelines

Anglicka verze nasleduje za ¢eskou verzi
English version follows Czech version

8. Prechod rizika, pfijeti zbozi, zadrzovaci pravo

8.1 Bez jakéhokoli omezeni ustanoveni odst. 8.2,
nebezpeci Skody prechazi na SCHOTT uskuteénénim
dodavky zbozi dle dohody v misté dodani uvedeném
v objednavce SCHOTTu, pokud neni vyZzadovana montaz
nebo instalace.

Jestlize byla spolu s dodavkou sjednana také montaz nebo
instalace, nebezpeci Skody pfejde az po fadném provedeni
montaze €i instalace.

8.2 Jestlize bylo smluvné dohodnuto prevzeti zbozi
nebo je-li povinné ze zakona, pak nebezpeci Skody
prechazi na SCHOTT pouze v pfipadé, ze SCHOTT
podepiSe predavaci protokol. SCHOTT a Dodavatel jsou
povinni dohodnout pro tyto G€ely datum prevzeti. Pouhé
uvedeni do provozu &i pouzivani zbozi neni povazovano za
formalni prevzeti zbozi.

8.3 SCHOTT je opravnén k naslednému prodeji
zbozi, knémuz by Dodavatel mohl uplatnit zadrzovaci
pravo, v ramci své bézné obchodni ¢innosti.

9. Vady, néaroky, prava vyplyvajici z vadného
plnéni, zaruka

9.1 Dodavatel zaru€uje, Ze dodavky zboZi a sluzeb
nejsou zatizeny pravnimi vadami nebo vadami na kvalité,
odpovidaji dohodé a/nebo zarukam, byly provedeny
odborné a ucelné bez sniZeni kvality, spliuji sjednané
pozadavky na vyrobky ¢i sluzby, jsou vhodné
k pfedpokladanému ucelu dle objednavky a odpovidaji
ujednanim uvedenym v téchto podminkach i jinym
sjednanym ¢&i zakonnym ustanovenim. Jestlize dodané
zbozi ¢&i sluzba neodpovida vySe uvedenym podminkam,
bude povazovana za dodavku vadnou.

9.2 SCHOTT je povinen bezodkladné informovat
Dodavatele o jakychkoli zjevnych vadéach, které se projevi
béhem vnéjsi kontroly, kontroly dodacich listd a kontroly
kvality testovanim nahodného vzorku (napf. zjevna vada pfi
prepravé, nedodani zbozi ¢i neuplna dodavka), a to ihned
jakmile vadu zjisti v pribéhu bézného provozu. Mimoto je
treba brat v Gvahu, sohledem na okolnosti kazdého
pfipadu, rozsah proveditelnosti kontroly v pribéhu bézného
provozu. Povinnost informovat o vadach tykajici se vad,
které vyjdou najevo pozdéji, obzvlasté v pfipadé vad, které
mohou byt odhaleny pouze b&hem zpracovani &i pouziti
(dale pouze ,skryté vady*), timto neni dotéena.

Jestlize nebylo dohodnuto jinak, SCHOTT ma narok na
uplatnéni vad v€asnym oznamenim, které bude
povazovano za bezodkladné a véasné do deseti (10) dni od
pfijeti zbozi nebo od zjisténi vady v pfipadé skrytych vad.
Dodavatel v tomto rozsahu nebude mit vici naroku namitky
z divodu pozdniho oznameni.

SCHOTT nema jinych povinnosti vi¢i Dodavateli kromé
vyse uvedenych.

Jestlize bylo sjednano pfejimaci fizeni, neplati pro SCHOTT
povinnosti kontroly zbozi pfi prevzeti a oznameni vad.

9.3 Jestlize byl s Dodavatelem pro dodavky sjednan
standard kvality (pfejimaci plan AQL postupnym vybérem,
vypocet zmetkovitosti ppm), SCHOTT je opravnén
odmitnout pfijeti celé dodavky nebo je opravnén dodavku
otestovat, a to zcela na naklady Dodavatele. Jestlize
SCHOTT zbozi pfijme na zakladé spinéni standard( kvality,
pravo na uplatnéni naroku v souvislosti s vadami zjisténymi
pozdéji zdstava nedotceno.

9.4 V pfipadé dodavky vadného zbozi &i sluzeb je
SCHOTT opravnén pozadovat opravu vady nebo dodani
bezvadného zbozi C&i sluzeb, odstoupit od smlouvy, je
opravnén uplatnit poZzadavek na slevu z dohodnuté ceny ¢i
vymahat nahradu Skody nebo nahradni plnéni, a to dle
vlastniho uvazeni v souladu se zakonnymi ustanovenimi.

Nahradni plnéni musi byt uskutecnéno bezodkladné
v misté dodani zbozi nebo v misté vykonani sluzby nebo
v misté, kde se zbozi nachazi po zjisténi vady, a to dle
uvazeni SCHOTTu.

Naprava bude povazovana za nesplnénou, jestlize vada
nebude napravena ani pfi druhém nahradnim pinéni.
Jestlize nebude nahradni pInéni spinéno ¢&i bude pro
SCHOTT nevhodné (napf. jako nasledek vyjimecné
udalosti, ohrozeni bezpecnosti ¢i hrozba neumérné Skody;
prevence zpozdéni vlastni dodavky), SCHOTT ma narok na
nahradu vad a jakychkoli 8kod timto zpusobenych na
naklady Dodavatele nebo méa narok na odstranéni vady treti
stranou a pozadovani vyrovnani nutnych nakladd od
Dodavatele, a to bez zbyte¢ného odkladu.

Stejné tak je SCHOTT opravnén postupovat také v pfipadé,
kdy je Dodavatel v prodleni s poskytnutim nahradniho
pinéni.

SCHOTT je povinen informovat Dodavatele o zajisténi
nahradniho pInéni okamzité, pokud mozno s pfedstihem, a
to pro pfipad, ze by se nahradni pInéni poskytnuté
Dodavatelem stalo nevhodnym.

9.5 Jestlize se objevi vady ve vyvoji €i technickych
parametrech, nahradni pinéni Dodavatele by tak nebylo
vhodné a SCHOTT si tedy ponechava pravo okamzité
odstoupit od smlouvy nebo snizit dohodnutou cenu (snizeni
ceny). Mimo tyto naroky ma SCHOTT pravo také na
nahradu Skody.

9.6 Jestlize je pfedmét dodavky nebo sluzby uréené
pro nahradni plnéni v ischové Dodavatele &i tfeti strany,
ktera byla opravnéné povéfena Dodavatelem d&i
SCHOTTem k poskytnuti nahradniho plnéni, nese
Dodavatel riziko Skody ¢i ztraty prfedmétu nahradniho
pinéni.

9.7 Jestlize neni v konkrétnim pfipadé dohodnuto
jinak, jakékoli prava z odpovédnosti Dodavatele za vady
zanikaji uplynutim 24 mésicd od pfechodu nebezpedi dle
odst. 8.1, pokud neni zadkonem stanoveno obdobi delSi.
Jestlize bylo sjednano prevzeti zbozi, pocina Ihlta pro zanik
naroku bézet po bezvyhradném prevzeti. Lhlta stanovena
v prvni vété se prodluzuje o dobu napravy vad, ktera bézi
od oznameni o vadach a konc&i Uspé&Snym provedenim
napravy skody.

9.8 V pfipadé vadné dodavky zboZi nebo sluzeb je
Dodavatel povinen uhradit SCHOTTu smluvni pokutu ve
vysi 5% z ceny vadné dodavky zbozi nebo sluzeb, a to bez
ohledu na vysi nakladd, které v souvislosti s vadnou
dodavkou vzniknou. Smluvni pokuta je omezena na
maximalni vysi 550 € plus zakonna dan z pfidané hodnoty.
SCHOTT si vyslovné ponechava pravo pozadovat nahradu
vysSich vydaja.

10. Odpovédnost za vyrobek

10.1 Jestlize Dodavatel odpovida za Skodu na
vyrobku, souhlasi, Ze na prvni zadost odSkodni SCHOTT
vUéi jakymkoli narokim na nahradu $kody vznesenym
tfetimi stranami, a to tehdy, pokud pfi¢ina vzniku Skody
spada do oblasti jeho organizace a kontroly a on sam je
odpovédny vci tretim stranam.

10.2 V ramci své odpovédnosti dle odstavce 10.1, je
Dodavatel také odpovédny za nahradu veskerych vydaja,
které vzniknou z nebo v souvislosti se stazenim zbozi z trhu
SCHOTTem vsouladu s pfislusnymi  ustanovenimi
obganského zakoniku. SCHOTT je povinen Dodavatele
informovat o obsahu a rozsahu takového stazeni zbozi
ztrhu — v realizovatelném a pfiméfeném rozsahu — a
poskytne mu prostor k vyjadfeni jeho stanoviska.
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10.3 SCHOTT si vyhrazuje veSkeré zakonné naroky a
prava, ktera mu jako nalezi jako zakaznikovi.

11. Prava tretich stran

Jestlize Dodavatel odpovida za poruSeni prav duSevniho
vlastnictvi tfetich stran dle zakonnych ustanoveni, je
povinen poskytnout SCHOTTu adekvatni ochranu pred
jakymikoli takovymi naroky tfetich stran, a to jiz na zakladé
prvni pisemné zadosti.

12. Povinnost uzavfit pojisténi

Dodavatel je povinen zfidit a vést adekvatni pojisténi
odpovédnosti za zavod a vyrobek s pausalni ¢astkou kryti
nejméné 5 miliont Euro za kazdou $kodu vzniklou osobam
¢i na majetku a, jestlize byly sjednany montazni sluzby, pak
také pojisténi montaze, na veskeré mozné naroky na
odpovédnost za Skodu pfimo &i nepfimo souvisejici se
sluzbami, které pro SCHOTT provadi na svdj naklad, a
poskytne SCHOTTu na zakladé zadosti pfislusné
dokumenty o pojisténi.

13. Technicka dokumentace, vyrobni zdroje

13.1 Technickd dokumentace, nastroje, modely,
vyrobni zdroje nakresy, pracovni listy, kalkulace, analyzy,
metody analyzy, vzorce, smérnice atd. (dale pouze
»Technicka dokumentace a materialy“) pfedané Dodavateli
SCHOTTem v souvislosti s vybérovym fizenim nebo
objednavkou, (i) mohou byt Dodavatelem pouzity pouze
k vyFizeni objednavky a nikoliv k jinym ucellm, (ii) nesmi byt
vyzrazeny, predany nebo zpfistupnény neopravnénym
tfetim osobam. Jakékoli kopirovani €i reprodukovani vyse
uvedené Technické dokumentace a materialu je pfipustné
pouze pokud je to naprosto nezbytné pro dokonceni
objednavky zadané SCHOTTem. Technicka dokumentace
a materiadly musi byt vraceny SCHOTTu soucasné
s veskerymi pfipadnymi kopiemi nebo duplikaty neprodlené
na zakladé zadosti, avSak nejpozdéji ihned po dokonceni
objednavky; vtomto ohledu Dodavatel neni opravnén
uplatnit zadrzovaci pravo vuc¢i SCHOTTu. Technicka
dokumentace a materialy vytvofené SCHOTTem zlstavaji
ve vlastnictvi SCHOTTu. SCHOTT si vyhrazuje veskera
prava v souvislosti svySe uvedenym, vcetné prav
dusevniho vlastnictvi a jakychkoli jinych prav primyslového
vlastnictvi.

13.2 Jestlize Dodavatel vytvori Technickou
dokumentaci a materialy k realizaci objednavky na zadost
SCHOTTu a v souladu s pozadavky SCHOTTu, SCHOTTu
nalezi veSkera vlastnickd prava k takovéto Technické
dokumentaci a materialim. Nadto je Dodavatel povinen
prevést veSkera prevoditelna prava SCHOTTu, v€etné prav
dusevniho vlastnictvi a jakychkoli prav primyslového
vlastnictvi, které se vztahuji na tuto Technickou
dokumentaci a materialy a/nebo jejich obsah. Cena
zahrnuje pfiméfenou a kone€nou cenu za vytvoreni veskeré
Technické dokumentace a materidll a pfevod vyse
uvedenych prav. Cena bude Uc¢tovana také v pfipadg, ze
vySe uvedené zuUstane ve vlastnictvi Dodavatele. Dokud
nebudou vyZadany, budou Technickd dokumentace a
materialy v€etné prav v bezplatné uschové Dodavatele.

14. Zustatkovy material

14.1 SCHOTT ma ve vlastnictvi jakykoli zGstatkovy
material a Dodavatel je povinen bezplatné skladovat
takovyto material se standardnim zachazenim s materidlem
opravnénymi osobami, a je povinen oddélit takovyto
material od svého majetku a oznalit jej jako majetek
SCHOTTu. Tento materidl smi byt pouzit pouze pro ucely
realizace objednavky zadané SCHOTTem.

14.2 V pfipadé, ze Dodavatel zpracuje &i prepracuje
zUstatkovy materidl, je opravnén tak ucinit vyluéné pro

potfeby SCHOTTu. SCHOTT se stane vyluénym vlastnikem
jakéhokoli nového ¢&i  pfepracovaného  predmétu
vyrobeného ze zlstatkového materidlu. Jestlize je
zUstatkovy material zpracovan pomoci jinych materiald,
které nejsou vlastnictvim SCHOTTu, nalezi SCHOTTu
spoluvlastnictvi takového nového pfedmétu, a to podle
podilu hodnoty zUstatkového materialu (kupni cena + dar
z pfidané hodnoty) a dalSich zpracovanych materiald
v dobé jejich zpracovani. Dodavatel je povinen uchovavat
toto nové nebo zpracované zbozi, a to bez dodatec¢nych
nakladd vaci SCHOTTu, a se standardni péci vykonavanou
opravnénymi osobami a s pfisluSnym oznacenim zbozi.

14.3 Odstavce 14.1 a 14.2 se uplatni obdobné pro
material, ktery Dodavatel ziskal od tfeti strany jako smluvni
plnéni a ktery byl SCHOTTu adekvatné fakturovan.

14.4 Jestlize jsou zlistatkovym materidlem nastroje, je
Dodavatel povinen je pojistit v jejich zlistatkové cené proti
$kodé zpusobené pozarem, vodou ¢i kradezi, a to na své
naklady. Zarovenn je Dodavatel povinen postoupit
SCHOTTu od tohoto okamziku veSkera prava k nahradé
Skody z tohoto pojisténi. SCHOTT timto pfijima prechod
téchto prav. Dodavatel je povinen vykonavat jakékoli
poZadované servisni ukony C¢i v€asné kontroly a také
jakoukoli udrzbu a opravy nastroji SCHOTTu na své
néklady a v pfipadé jakychkoli hrozicich udalosti informovat
bezodkladné SCHOTT. Dodavatel neni opravnén pofizovat
kopie ¢i duplikaty jakychkoli nastrojad SCHOTT, které byly
SCHOTTem vykazany jako zustatkové.

14.5 Dodavatel je povinen odeslat zpét veSkeré
materialy, které dosud nebyly zpracovany a nastroje
vykdzané SCHOTTem jako zustatkové, véetné jakychkoli
pofizenych kopii a duplikatl, a to na zakladé Zzadosti,
nejpozdéji vSak po dokoncéeni objednavky; v tomto rozsahu
neni Dodavatel opravnén uplathovat zadrzovaci pravo vici
SCHOTTu.

15. Miéenlivost

15.1 Dodavatel je povinen povazovat za divérny
smluvni vztah a jeho plnéni, a dale také jakékoli informace,
které ziska po dobu platnosti smlouvy, pokud neprokaze
SCHOTTu, ze takové informace jiz vlastnil ¢i ziskal bez
zavazku k mi€enlivosti od tfeti strany opravnéné tyto
informace sdélit, nebo jsou &i se staly obecné znamymi bez
zavinéni Dodavatele.

15.2 Jakékoli  poskytnuti  davérnych  informaci
souvisejicich s dodavkami ¢&i sluzbami v souladu s odst.
15.1, vyzaduje pfedchozi pisemny souhlas SCHOTTu.

15.3 Zavazek k dodrzovani mi€enlivosti zuUstava
v platnosti také po realizaci objednavky.

16. Prevod prav

16.1 Dodavatel je opravnén preveést prava a povinnosti
z objednavky na tfeti strany pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem SCHOTTu.

16.2 SCHOTT je opravnén prevést prava a povinnosti
z objednavky na SCHOTT AG nebo jakoukoli ze svych
dcefinych nebo sesterskych spoleénosti dle § 79 zadkona o
obchodnich korporacich kdykoli a bez predchoziho
souhlasu Dodavatele.

17. Salvatorni ustanoveni
Jestlize se jakékoli zustanoveni téchto nakupnich

podminek nebo jeho ¢&ast stane neplatnym, platnost
ostatnich ustanoveni tim zlstava nedotcena.
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18. Misto pInéni, prislusnost soudu, pravo

18.1 Mistem pInéni je misto dodavky uvedené
v objednévce.

18.2 Jestlize je Dodavatel obchodni spolecnosti, pak
dle rozhodnuti SCHOTTu bude misté pfislusny soud
v Ostravé/LanSkrouné. Dale je SCHOTT také opravnéna
uplatnit pravni jednani v mistni pfisluSnosti Dodavatele.

18.3 Tento smluvni vztah se fidi pravem Ceské
republiky s vyjimkou odkazi na ustanoveni soukromého
mezinarodniho prava.

18.4 V pfipadé jinych jazykovych verzi téchto
nakupnich podminek je rozhodujici a pravné zavazné
pouze jejich Ceské znéni.
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General purchasing terms and conditions of
SCHOTT Termofrost s.r.o.

The following terms and conditions govern orders and any

other contracts relating to the delivery of goods and/or the

performance of services between the supplier of goods or
the service provider (hereafter "Supplier”) and SCHOTT
Termofrost s.r.o. (hereafter "SCHOTT"). These terms are
not applicable for construction, construction services
or employment contracts.

1. Applicability

Unless otherwise individually agreed, the legal relationship
with respect to the aforementioned transactions between
SCHOTT and the Supplier, if the Supplier is an entrepreneur
(8 420 et. sec. of the Civil Code) or a corporate body under
public law, will be based exclusively on the following terms
and conditions. The general terms of business of the
Supplier do not apply unless SCHOTT has agreed to them
in writing with explicit reference to the terms of business of
the Supplier. This also applies if SCHOTT unquestioningly
accepts ordered goods or services knowing the general
terms of business of the Supplier.

2. Quotes and orders

2.1 Quotes and cost estimates of the Supplier are
free of charge and do not imply any obligation for SCHOTT.

2.2 Should the offer or cost estimate of the Supplier
deviate from the inquiry of SCHOTT, the Supplier must
expressly refer to this.

2.3 The order for deliveries and services to be carried
out, which may include the agreements and any
arrangements that deviate from these terms and conditions,
is issued to the Supplier by SCHOTT. Insofar as the parties
have not individually agreed to anything else before the
placing of an order, only orders issued in writing are binding
for SCHOTT and verbal agreements, including side
agreements, changes or amendments to the order require
a written confirmation from SCHOTT to be valid.
Electronically generated orders or orders that are sent by
SCHOTT to the Supplier by means of fax, email or in any
other such way, and which do not exceed an order value of
50,000 Euro, are valid even without a personal signature
provided that there is no legal requirement for this.

2.4 If the electronically facilitated order process has
been agreed between the Supplier and SCHOTT via the
SCHOTT Procurement Office ("SPO"), the SPO-conditions
shall apply to the technical order process, in all other
aspects, the present terms and conditions shall apply.

25 SCHOTT shall be entitled to revoke an order free
of charge if the Supplier does not confirm unaltered the
order in text form within a period of two weeks from receipt.

2.6 Unless expressly stated otherwise, the order of
priority of the terms and conditions that apply to the
deliveries and services commissioned through the orders is
as follows:

1. SCHOTT order letter

2. Product or service specification, respectively
requirement documents

3. These present general purchasing terms and conditions
with the respective references.

4. Offer of the Supplier.

2.7 The standards and guidelines included by
SCHOTT in the order and in these general purchasing terms
and conditions always apply in its latest revision at the time
of the order. These must be requested by the Supplier in

due time if they have not already been made available.
Should the Supplier discover that the SCHOTT standards
and guidelines deviate from or contradict statutory
provisions, it will make SCHOTT aware of these deviations
or contradictions immediately and free of charge.

3. Delivery period and delay of delivery

3.1 The delivery period begins on the date of the
order. Should a delay be likely to occur, the Supplier must,
irrespective of the rights derived from this delay by
SCHOTT, inform SHOTT immediately, stating any reasons
for and the anticipated length of the delay. If the Supplier
fails to provide this notification, it may not subsequently
invoke the impediment to SCHOTT. Early deliveries or
services, or part deliveries or part services, require the prior
consent of SCHOTT.

3.2 Without prejudice to the legal rights, SCHOTT
shall be entitled, in the case of a delay by the Supplier, to
charge a contractual penalty equivalent to 0.2 % of the price
for the part of the order affected by the delay for every
commenced working day of the order delay in addition to
the claim to performance up to a maximum amount,
however, of 5% of the price. SCHOTT can assert the
contractual penalty - by way of derogation from § 2050 of
the Civil Code and claim damages. The contractual penalty
payments are credited to any potential compensation
claims.

3.3 Should the Supplier also not fulfil the delivery or
service within a period of grace determined by SCHOTT,
SCHOTT shall be entitled to commission the contractual
performance to a third party and to demand compensation
from the Supplier for any necessary expenditures and
additional charges. SCHOTT also has the right to demand
compensatory damages in lieu of specific performance. The
right to withdraw from the contract will remain unaffected.
The Supplier’s right to cure and SCHOTT’s obligation to
accept such performance will lapse as soon as SCHOTT -
after the expiry of the period of grace - procures substitute
performance on its own in lieu of specific performance, or if
SCHOTT demands compensatory damages in lieu of
specific performance.

3.4 For the purpose of establishing the timeliness of
delivery or rectification of delivery of goods, the relevant
point in time is the date of receipt at the place of receipt
designated by SCHOTT (hereafter "place of delivery").
Should a delivery including installation or assembly have
been agreed between the Supplier and SCHOTT, the
appropriate completion of the installation or assembly is
essential for the timeliness of the delivery. Insofar as the
acceptance of a performance is provided for by statute or
contractually agreed, the time of the successful completion
of the agreed acceptance date is decisive for the evaluation
of the timeliness of the delivery or the respective service.
Apart from that, timeliness of services is determined by the
date on which the services are rendered completely as
agreed upon.

4. Order completion

4.1 The Supplier must indicate the SCHOTT
purchasing department, order number, order date and the
name of the SCHOTT purchaser in all documentation.

4.2 Upon request of SCHOTT the Supplier must
immediately inform SCHOTT about the schedule and the
status of the completion. Any documentation which may be
necessary for a discussion about the delivery or service with
SCHOTT must be presented to SCHOTT in due time. Such
a discussion or any other contact with SCHOTT does not
exonerate the Supplier from its contractual obligations and
is solely within the scope of its responsibilities.
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4.3 Any delivery call-offs concerning the type and
quantity of the requested goods and the delivery date are
binding.

4.4 Subcontracts may only be awarded to third
parties by the Supplier with the prior written consent of
SCHOTT, provided that it is not merely a case of supply of
marketable components. If the Supplier intends to involve
third parties for the contractual performance from the outset,
it should inform SCHOTT of this in its offer. If SCHOTT
grants its approval to this, the responsibility for the
contractual performance and the liability for any neglect of
duty of the third party remain to the Supplier in accordance
with § 1935 of the Civil Code. In any case the Supplier is
obliged to ensure that in the event that a third party is
subcontracted, it is able to perform the subcontracted
services competently and reliably and that it meets its legal
obligations with regard to the payment of taxes and social
security contributions, in addition to meeting the
requirements for its activities as mandated by law. The
Supplier is obliged to place its subcontracted parties under
the same obligations it bears under the contract with
SCHOTT for the assigned duties, in particular with regard to
the confidentiality obligation, data protection and proof of an
adequate factory and product liability insurance.
Subcontracted parties that prove to be unqualified or
unreliable must be replaced immediately by the Supplier
with suitable subcontracted parties. If the Supplier fails to
replace such a subcontracted party with a subcontracted
party attested to be suitable despite being requested to do
so and upon expiration of an appropriate period of grace,
SCHOTT shall be entitled to revoke its consent to the
subcontracting.

4.5 The Supplier is obliged to perform the delivery
and service on its own responsibility in accordance with the
current state of the art and with the aid of qualified personnel
or skilled employees properly and according to the
specifications, and to comply with the applicable legal and
administrative provisions and any other regulations. This
obligation remains unaffected from the approval of
documentation and other information by SCHOTT.

In addition, the Supplier is obliged to observe the statutory
regulations to combat illegal employment, in particular the
Labour Code, the Employment Act and the provisions of the
Social Security Law, in particular relating to the payment of
contributions.

4.6 Should any examinations or tests be scheduled
for the delivery or service, the Supplier bears the material
and its own personnel costs.

The Supplier must inform SCHOTT of readiness for testing
at least one week in advance and schedule an appointment.
If the delivery item is not presented at the time of this
appointment, SCHOTT's costs will be borne by the Supplier.
If a repeat examination or testing should be required as a
result of established defects, all related material and
personnel costs are borne by the Supplier.

4.7 The Supplier must support and advise SCHOTT,
as well as procuring any necessary documentation in due
time, during the performance of any required approval
procedures and testing.

4.8 The Supplier is not allowed to change, remove or
operate SCHOTT factory equipment without prior consent.
SCHOTT is not liable for any property brought onto
SCHOTT’s premises by the Supplier.

4.9 Goods must be delivered in accordance with the
Incoterms® provision specified in the order and in the
version currently issued by the ICC at the time of conclusion
of the individual contract, unless otherwise agreed.
According to the Incoterms® provision, the Supplier must
choose transport facilities and transport insurance in
agreement with SCHOTT. Every delivery must include a
delivery note indicating the SCHOTT order number, symbol,

date, department/processor and SCHOTT item number, as
well as a description of the contents according to type and
guantity, a packing slip and, if required, test certificates in
accordance with the agreed specifications and any other
required documentation.

4.10 In the case of software products, the delivery obligation
is only fulfiled once all the (system specific and user)
documentation is provided. For any application developed
specifically for SCHOTT, the source code of the application
with its appropriate documentation must also be delivered
additionally.

411 For devices, machines or equipment, a technical
description and an operating manual in accordance with the
statutory provisions must also be provided free of charge.
Furthermore, devices, machines or equipment must meet
the requirements of the applicable safety regulations in
force at the time of delivery and must have a CE marking.
For machine and equipment deliveries, the Supplier must
provide the required or agreed documentation, in particular
relating to approval, assembly, equipment, operation,
maintenance and repair. Any deliveries of electrical or
electronic devices or components must comply with the
requirements of the European RoHS directive 2011/65/EU -
the abbreviation RoHS stands for "Restriction of the use of
certain Hazardous Substances".

412 The goods must be packaged with appropriate,
environmentally sustainable materials that can be recycled.
Apart from that the Czech Packages Act also applies. The
packaging costs should be indicated separately at cost price
in the offer and the invoice.

Supplier performs any unpacking or unloading operations
on SCHOTT’s premises at its own responsibility and takes
on the responsibilities of the packager and loading agent as
the case may be in accordance with the European
Parliament and Council Directive No 2008/68 of October 20,
2008 on inland transport of dangerous goods. Tools and
equipment should not be loaded together with delivery items
according to this.

In addition, the Supplier has the obligation to avoid creating
waste and to dispose of any waste that does arise properly
whenever working on the SCHOTT remises. The Supplier
warrants to be knowledgeable and well-informed with
regard to the disposal of accumulated waste and to observe
the disposal obligations in accordance with the applicable
waste regulations.

4.13 Dangerous goods must be packaged, labelled
and transported or dispatched in accordance with the
applicable national and international provisions. With regard
to deliveries to the territory of the EU, Supplier must in
particular observe all the Supplier's obligations according to
the European Chemical Substances Regulation for the
Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of
Chemicals - EU Regulation 1907/2006/EG - (hereafter
»,REACH-VO"). Furthermore, the Supplier will provide
SCHOTT with a safety data sheet according to Article 31
REACH-VO in the language of the recipient country in all
cases stipulated in Article 31 item 1 to 3 REACH-VO and
warrants to meet its obligations under REACH-VO, such as
the preregistration or registration of materials contained in
the goods or approval in accordance with REACH-VO and
information obligations. In particular the Supplier is obliged
to inform SCHOTT immediately, if one component of a good
contains a substance within a concentration of more than
0.1 weight by weight (W/W), which meets the criteria of
Article 57 and Article 59 of REACH-VO (so-called
“substances of very high concern”). This is also applicable
for any packaging material.

4.14 The Supplier must meet all the requirements of
the applicable national and international customs and
foreign trade legislation. It is liable to SCHOTT for ensuring
the correct labelling of all deliveries subject to a requirement
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to label and that the customs tariff number and the number
from the Czech export list in particular are indicated.

Order acknowledgements and all shipping documents must
also be labelled. The Supplier must in particular alert to any
potential authorization requirements for (re-) exports in the
above mentioned documents or invoices according to the
respective national export and tariff regulations as well as
the export and tariff regulations of the country of origin of
the goods and services - in particular items under the US
Re-export Controls - and must inform SCHOTT detailed and
in writing along with the corresponding export list and
customs code number.

4.15 Goods delivered must meet the source
requirements under the preferential trade arrangements of
the EU, unless the order expressly stipulates otherwise.
These can be viewed on the official website of the European
Commission. The respective internet link, which was
available at the time this document was being drawn up, is:
https://ec.europa.eu/taxation customs/sites/taxation/files/r
esources/documents/customs/policy issues/customs_secu
rity/aeo_quidelines en.pdf. In all other respects, the
Supplier shall note the non-preferential country of origin on
the commercial documents and, at SCHOTT’s request, shall
provide a certificate / authentication of origin for the
product’s country of origin.

4.16 The Supplier is liable for any damages and bears
all costs arising in particular from the non-observance of the
provisions in items 4.11 to 4.15. All deliveries and/or
services that are not accepted as a result of the non-
observance of these provisions are at the expense and the
risk of the Supplier.

5. Prices

5.1 The prices agreed are fixed prices and constitute
full and final payment for all commissioned deliveries and
services and include all expenditures relating to the
deliveries and services to be performed by the Supplier, in
particular also the costs for potential testing, approval,
documentation, compilation of technical documentation and
items, packaging, transport, customs duties and border
clearance fees.

5.2 For billing based on work and equipment use, the
total working hours as well as the material used must be
stated in written form on a respective performance template.
The performance template must be presented to SCHOTT
for signing on a daily basis. The performance certificate will
serve as a basis for calculation pending the final
acknowledgement during the auditing of accounts. The
name of the employees must be recorded in the
performance certificate.

5.3 In the event that the Supplier reduces his prices
in the period of time between the order and the delivery and
improves his terms, such prices and terms valid on the day
of delivery will apply.

6. Invoices, payments

6.1 Invoices must be submitted separately from the
delivery to the invoicing address indicated in the order; they
must correspond verbatim with the order descriptions of
SCHOTT, including goods” description, price, quantity,
order of the items and item numbers, as well as containing
the SCHOTT order number. Any additions or short falls to
services must be cited separately in the invoice.
Performance  certificates and  other  verification
documentation must be enclosed with the invoice. A precise
description of the contracting department and the date of
the order must be cited. Invoices that fail to include this
information will be sent back, will have to be considered as
not received and shall therefore not be deemed due for
payment.

6.2 In the event that a credit note procedure has been
agreed, the Supplier must provide SCHOTT with all the
information that is necessary to meet the legal requirements
of the applicable sales tax law.

6.3 For invoicing, the payment term begins upon
complete receipt of goods or full completion of services and
receipt of a correct and proper invoice at the invoicing
address indicated in the order. For credit note procedures
the payment term begins upon issuance of the credit note,
which must be issued upon complete receipt of goods or full
completion of services.

Complete receipt of goods and full completion of services
assume receipt of the agreed test reports, quality
documents or other documents in all cases.

6.4 A SCHOTT payment shall be deemed overdue
only, if SCHOTT fails to pay in response to a payment
demand note received after payment becomes due.

6.5 Any payments made will not constitute
recognition that terms and prices as well as a delivery or
service are contractually conforming and is subject to the
reservation of all rights. In the event any good or service is
non-conforming or incomplete, SCHOTT is entitled —
without prejudicing its other rights — to withhold any payment
for any and all claims arising from the business relationship
with the Supplier in a reasonable scope without
compensation obligation for SCHOTT until the proper
supplementary performance has been completed by
Supplier, without losing any rebates, cash discounts, or
similar payment benefits.

6.6 The Supplier is only entitled to a right of charge or
retention arising from legally determined or undisputed
claims.

6.7 Unless otherwise agreed explicitly, payment of
the price is due within a period of 30 days upon
commencement of the payment term according to item 6.3.
If payment by SCHOTT occurs within 14 days, the Supplier
will calculate a 3% cash discount onto the net value of the
invoice.

In the case of a bank transfer, payment will be deemed to
have been made on time if the remittance order has been
received by the bank in such a timely fashion that under
normal circumstances a timely receipt of payment would be
expected; bank delays which occur during the payment
process shall not be attributed to SCHOTT.

7. Code of conduct, counterterrorism and data
protection

7.1 Basic company values of SCHOTT include
integrity, reliability and compliance with statutory and ethical
guidelines as set out more specific in SCHOTT’s Code of
Conduct.

Suppliers are expected by SCHOTT to share the
aforementioned principles and to observe the Code of
Conduct for Suppliers (available at
http://www.schott.com/CoC-Supplier).

7.2 The Supplier confirms that it is well aware of the
provisions of the EU-Regulations for the fight against
terrorism and that it will comply at all times with the EU-
Council Regulation No. 881/2002 of 27 May and EU-Council
Regulation No. 2580/2201 of 27 December 2001 in its
respective current consolidated version. In particular
Supplier hereby confirms in respect of the above, that it
does not have any business relationship to persons, which
are listed in such Regulations. The security relevant
aspects, as listed in the European Commission Guidelines
for Authorized Economic Operators (AEO)-
(TAXUD/2006/1450), (EU-Regulation No 648/2005 and EU-
Regulation No 1875/2006) will be met at all times by
implementation of appropriate security and safety
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standards. The Guidelines can be found under the official
website of the European Commission. The respective
internet link, which was available at the time this document
was being drawn up, is:
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/policy_issue
s/customs_security/aeo/index_en.htm#quidelines.

7.3 The Supplier will follow in particular the
regulations of the Czech data protection act, the European
Data Protection Directive and the other regulations to the
data protection if it receives personal data from SCHOTT or
the area from SCHOTT or gains insight into those. The
Supplier may only collect, process and use such data
insofar as this is permitted to him by SCHOTT s order or as
it is necessary for the performance of the ordered service.
Any further processing of the data, in particular such for the
benefit of the Supplier or a third party is not permitted; this
also applies to the processing of personal data at a location
outside the scope of the European Data Protection
Directive.

8. Transfer of risk, acceptance, retention of title

8.1 Without prejudice to the stipulation in item 8.2, the
risk of loss and damage passes to SCHOTT upon delivery
of goods as contractually agreed at the place of delivery
indicated by SCHOTT in its order in the event that an
assembly or installation is not required.

If an assembly or installation have been agreed for a
delivery, the risk of loss and damage shall pass upon proper
completion of the assembly or installation.

8.2 If an acceptance has been contractually agreed
or is provided for by statute, the risk of loss and damage
shall only pass to SCHOTT upon signing of the acceptance
protocol by SCHOTT. SCHOTT and the Supplier shall agree
to an acceptance date for this purpose. SCHOTT’s mere
operational start-up or use shall in no way constitute a
formal acceptance.

8.3 With respect to the delivery of goods subject to
retention of title, SCHOTT may resell and reprocess such
goods in the ordinary course of business.

9. Defects, claims, rights on account of defects,
liability for defects

9.1 The Supplier warrants that deliveries and services
are free from defects as to quality or of title, are as agreed
and/or guaranteed, were performed expertly and
appropriately without compromise to quality, meet the
agreed product or service specifications, are appropriate for
the expected use as per the order and comply with the
stipulations specified in these terms and conditions as well
as any other agreed or statutory provisions. Should the
delivery or service deviate from the aforementioned
requirements, it shall be considered defective.

9.2 SCHOTT shall promptly notify the Supplier
regarding any obvious defects that become manifest during
the incoming goods inspection by external appraisal
including the delivery notes, as well as during the quality
control by way of a random sample test procedure, (e.g.
obvious damage in transit, obvious mis-deliveries or short
deliveries) as soon as such defects are identified in the
ordinary course of business. Apart from that, it depends to
what extent an inspection - taking into account the
circumstances of the individual case - is feasible according
to the proper course of business. The obligation to give
notice of defects for defects discovered later, in particular in
the case of defects that can only be detected during
processing or usage (hereafter "hidden defects"), remains
unaffected.

Insofar as nothing else has been agreed, a defect claim by
SCHOTT by means of a notice of defects shall be
considered prompt and on time whenever it is made within

ten (10) working days from receipt of the goods or from
detection in the case of hidden defects. The Supplier shall
not object on the grounds of delayed notification to this
extent.

SCHOTT shall have no other obligations toward the
Supplier than the ones mentioned above.

Should an acceptance have been agreed, SCHOTT shall
not have the duty of the incoming inspection and defect
notification.

9.3 If an accepted quality standard (e.g. Agreed
Quality Level, ,AQL value®, Parts Per Million, ,PPM value*)
was agreed with the Supplier for the delivery, SCHOTT shall
be entitled to reject the delivery completely or test it 100 %
at the expense of the Supplier. If SCHOTT accepts the
goods on the grounds of meeting the accepted quality
standard, claims for defects discovered at a later stage
remain unaffected.

9.4 In the event of defective deliveries or services,
SCHOTT shall be entitled to demand rectification of the
defect or performance of a delivery or service free from
defects, withdraw from the contract, reduce the agreed
prices accordingly or claim damages or replacement, at its
discretion in accordance with the statutory regulations.

The supplementary performance shall ensue promptly at
the place of delivery of goods or location where the service
was rendered or at the place where the goods can be found
upon discovery of the defect at SCHOTT's discretion.

It shall be considered a fail if the defect has not been
remedied even after the second supplementary
performance.

Should the supplementary performance fail or be
unreasonable for SCHOTT (e.g. as a result of exceptional
urgency, endangerment to operational safety or the threat
of disproportionate damage; to prevent delay in own
delivery), SCHOTT shall be entitled to remedy the defect
and any damage caused by it at the expense of the Supplier
or have it remedied by a third party and demand
reimbursement from the Supplier for the necessary
expenses without further setting of a period of grace.

In the same manner is SCHOTT entitled to do so, in case
that the Supplier is in default with the supplementary
performance.

In particular SCHOTT will inform the Supplier about the
substitute performance immediately, if possible in advance,
in case a supplementary performance by Supplier shall be
deemed unreasonable.

9.5 In the case of any defects occurring in development or
in engineering work, supplementary performance by
Supplier shall be deemed unreasonable and SCHOTT
reserves the right to either promptly withdraw from the
contract or reduce the agreed price (price reduction). Apart
from these options, SCHOTT shall also reserve the right to
claim damages.

9.6 If the object of delivery or service for the
supplementary performance is in the custody of the Supplier
or a third party, legitimately commissioned by the Supplier
or by SCHOTT with the supplementary performance, the
Supplier bears the risk of damage to or loss of the object of
the supplementary performance.

9.7 Insofar as nothing else is agreed individually, any
claims for defects expire after 24 months from transfer of
risk according to item 8.1, unless a longer statutory period
exists. If an acceptance has been agreed, the limitation
period of claims begins upon unconditional acceptance. The
period mentioned in sentence 1 shall suspense for the
period of the rectification of defects, which starts with the
notice of defects and ends with the successful executed
rectification of defects.
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9.8 In the event of a defective delivery or service, the
Supplier is obliged to pay SCHOTT a processing fee
equivalent to 5 % of the price of the defective delivery or
service, irrespective of the amount of the expenditures
arising from it. The fee is limited to a maximum of € 550 plus
any statutory turnover tax. SCHOTT explicitly reserves the
right to claim for higher expenditures.

10. Product liability

10.1 If the Supplier is responsible for a product
damage, then it agrees, upon first demand made, to
indemnify SCHOTT with respect to any third party
compensatory damage claims, to the extent that the cause
of the damage was within its sphere of organisation and
control and it itself is liable to third parties.

10.2 In the scope of its liability within the meaning of
item 10.1, the Supplier will also be obligated to reimburse
any expenses which arise from or are connected with a
recall campaign carried out by SCHOTT in accordance with
the Czech Civil Code. SCHOTT shall inform the Supplier
about the content and scope of any such implemented recall
campaign — to the extent feasible and reasonable — and will
provide it with the opportunity to present its opinion.

10.3 SCHOTT reserves any statutory claims or rights,
which it may have as a customer.

11. Third party rights

If the Supplier is liable for the infringement of third party
intellectual property rights according to the statutory
provisions, it will hold harmless SCHOTT of all such claims
by third parties at first written request.

12. Insurance obligation

The Supplier will obtain and maintain an adequate factory
and product liability insurance with a lump-sum coverage of
at least 5 million Euro for each personal or material damage
and, if assembly services have been performed, an
assembly insurance, for all potential liability claims directly
or indirectly related to the services incumbent on him toward
SCHOTT at its own expense, and will provide SCHOTT with
appropriate evidence upon request.

13. Technical documents, manufacturing
resources
13.1 Technical documents, specifications, tools,

models, manufacturing resources, drawings, work standard
sheets, calculations, analyses, methods of analysis,
formulas, guidelines, etc. (hereafter called "Technical
Documents and Materials") provided to the Supplier by
SCHOTT in connection with a bid solicitation or order may
only be (i) used by the Supplier to carry out the order and
for no other purpose and (ii) must not be disclosed, given or
made available to unauthorized third parties. Any copying
or reproducing of aforementioned Technical Documents
and Materials is only permitted to the extent that this is
absolutely necessary for the completion of the order
commissioned by SCHOTT. They must be returned to
SCHOTT along with any potential copies or duplicates
immediately upon request, but at latest immediately upon
completion of the order; in this regard the Supplier is not
entitled to claim a right of retention toward SCHOTT.
Technical Documents and Materials compiled by SCHOTT
remain the property of SCHOTT. SCHOTT reserves all
rights in this regard, including intellectual property rights and
any other industrial property rights.

13.2 If the Supplier compiles Technical Documents
and Materials for the completion of the order at the request
of and in accordance with the requirements of SCHOTT,
SCHOTT shall obtain all property rights of such Technical

Documents and Materials. Furthermore, the Supplier shall
transfer all transferable rights to SCHOTT, including the
intellectual property rights and any other industrial property
rights associated with such Technical documents and
Materials and/or the contents therein. The price includes an
adequate and final fee for the compilation of all Technical
Documents and Materials and for the transfer of the
aforementioned rights. This also applies when they remain
in possession of the Supplier. Until such time as they are
requested, the Supplier will keep these safe free of charge.

14. Materials set aside

141 SCHOTT shall retain ownership in any materials
it has set aside, and the Supplier shall gratuitously store and
hold such materials in accordance with the standard of care
exercised by reasonable business persons and must
segregate such materials from the Supplier’'s own property
and identify them as SCHOTT's property. Such materials
may be used only for the purpose of carrying out the order
issued by SCHOTT.

14.2 In the event the Supplier processes or
restructures the material set aside, any such action shall be
deemed to have been made exclusively for SCHOTT.
SCHOTT will become the direct owner of any new or
transformed item of property created there from. If the
material set aside is processed with other materials that do
not belong to SCHOTT, SCHOTT shall obtain joint
ownership of the new item of property proportional to the
value of the material set aside (purchase price plus turnover
tax) and the other processed materials at the time of the
processing. The Supplier shall hold the new or processed
good at no extra cost for SCHOTT with the standard of care
exercised by reasonable business persons by marking it
with an appropriate identification.

14.3 Items 14.1 and 14.2 apply by analogy for material
which the Supplier has sourced from any third party for the
contractual performance and which has been invoiced to
SCHOTT accordingly.

14.4 Furthermore, in the event that the materials set
aside are tools, the Supplier is obliged to insure them at their
replacement value against damage by fire, water and theft
at its own costs. At the same time, the Supplier shall cede
to SCHOTT as of now all rights to claim compensation from
this insurance. SCHOTT hereby accepts the transfer of
these rights. The Supplier is obliged to carry out any
required servicing or inspection operations in due time, as
well as all maintenance and corrective maintenance
operations, of the SCHOTT tools at its own costs and to
inform SCHOTT immediately of any potential incidents. The
Supplier is not entitled to copy or duplicate any tools of
SCHOTT which has been set aside by SCHOTT.

14.5 The Supplier is obliged to send back any
materials not yet used and tools set aside by SCHOTT
including all possibly created copies and duplicates
immediately upon request, but at latest immediately after
completion of the order; insofar the Supplier is not entitled
to assert a right of retention against SCHOTT.

15. Confidentiality

15.1 The Supplier is obliged to treat the contractual
relationship and its completion as such, as well as any
information it receives in the course of the contract, as
confidential, unless the Supplier can prove to SCHOTT that
it was already aware of this information or that it was made
available to him later without a confidentiality obligation by
a third party authorized to do so, or that they were or later
became generally accessible to the public without the
Supplier being at fault for this.
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15.2 Any disclosure with respect to deliveries or
services which contain confidential information in
accordance with item 15.1 requires the express prior written
consent of SCHOTT.

15.3 The confidentiality obligation continues to be valid
even after completion of the order.

16. Conveyance

16.1 The Supplier shall only transfer the rights and
obligations from the order to third parties with the prior
written consent of SCHOTT.

16.2 SCHOTT may transfer the rights and obligations
from the order to SCHOTT AG or one of its associated
companies within the meaning of § 79 of Czech Act on
Business Corporations at any time without the prior consent
of the Supplier.

17. Severability

If any provisions of these terms and conditions are or
become invalid, either in whole or in part, then the validity of
the remaining provisions will not be affected thereby.

18. Place of performance, venue, governing law

18.1 Place of performance is the place of delivery
indicated in the order.

18.2 If the Supplier is a merchant, then at SCHOTT's
option the venue will be the competent court in
Ostrava/Lanskroun. In addition, SCHOTT is also entitled to
institute legal action at the venue of the Supplier.

18.3 The substantive law of the Czech Republic shall
govern this contractual relationship, except for the reference
rules under its provisions relating to private international
law.

18.4 If any other language versions of these General
purchasing terms and conditions were issued, only the
Czech wording shall prevail.
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